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AHHOTa M

Llesib JaHHOM CTaThW — PaCCMOTPETh CUHEPrui0 HeBepOa/ibHBIX COCTAB/SIONIMX TeKCTa (W/UTFOCTPAL[MK) U BepOabHbIX B
KOHTEKCTe JeTCKOW aHIJIMHACKOM Xy/|0’KeCTBEHHOMN JIUTepaTyphbl C MO3ULMU BbIPa3UTEIbHOCTH, COZlePKaHUs U 3CTeTUUeCKOro
BO3JEMCTBUS Ha peLUNyeHTa WHQoOpMaUuM — uuTarens-pebeHka. HayuHas HOBH3HA WCC/IeNOBAaHUS 3aK/IIOYAETCS B
pPacCMOTPEHUM B3aMMOEHCTBUSI BepOabHOTO U HeBepOasbHOrO psAfZia uepe3 TMpU3My COLIMOJIMHTBUCTUKU U PELieNTUBHOU
3CTETUKU B PaMKax JIeTCKOTO XYAOXKeCTBEHHOrO JMCKypca. B craTbe ObLIM MpHUMeEHEHbI TaKMe MEeTO/[bl UCC/Ie/JOBaHMUs, KaK
onucarelbHO-aHA/IMTUYECKWM aHaiu3 TeOpeTUYeCKOro W SMIMPUYECKOro Marepuasna, WHTepnpeTaTUBHbIM MeTo[. B
pe3y/abTaTe UCC/Ie0BaHUs ObLIO BBISBJIEHO, UTO CUHEPrysi TEeKCTa U U300pakeHUl sBseTCA 3(GGPEKTUBHBIM UHCTPYMEHTOM
IMOI[MOHALHO-3CTETUUECKOTO BO3JIEMCTBUSI Ha pebeHKa, TPAHC/IUPYIOIIEro MAOTIOJHUTENbHBIE CMBICIBI, TTOMOTAFOIIETO
ObicTpee BOCIPUHMMATh WH(OPMALMI0 W WHTEPIIPEeTUPOBAaTh ee. Pe3y/ibraThl, IMO/NyuYeHHble B XO[e IIPOBEJEHHOr0
WCC/Ie[0OBaHUs], MOTYT BHECTU BKJ/a/| B 13bIKO3HaHKe U IUTepaTypoBe/leHue.

KitroueBble ¢/10Ba: BU3yasbHBIN Psifi, BepOabHBIN psifl, UTFOCTPALYs, XyJ0>KeCTBeHHas! IMTepaTypa, YnTaTe/b-peOeHoK.
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Abstract

The aim of this article is to examine the synergy of non-verbal components of the text (illustrations) and verbal
components in the context of children's English fiction from the position of expressiveness, content and aesthetic impact on the
recipient of information — child reader. The scientific novelty of the study lies in the review of the interaction of verbal and
non-verbal series through the prism of sociolinguistics and receptive aesthetics in the framework of children's fiction discourse.
The work applied such research methods as descriptive-analytical analysis of theoretical and empirical material, interpretative
method. As a result of the study, it was found that the synergy of text and images is an effective tool of emotional and aesthetic
impact on the child, transmitting additional meanings, helping to perceive information and interpret it faster. The results
obtained in the course of the conducted research can contribute to linguistics and literary studies.

Keywords: visual series, verbal series, illustration, fiction, child reader.

BBepenue

B cpaBHeHMH C TpaJIMLIMOHHBIM TEKCTOM WUTIOCTPALMU CIIOCOOHBI 3aXBaTUTh BHUMAaHWE YWTATessi MTHOBEHHO, 0CTaBUThb
ropaszio 6osee TiyboKoe Brieuat/ieHHe, TaK KaK BU3yasibHble 00pa3bl HAMOMHEHb! COLUATbHbIM CMBIC/IOM, KOTOPBIHM MOAJaeTCs
JEKOHCTPYKLMHU. VIcCiefoBaHusl MOKA3bIBAlOT, UTO COUETAaHWE TEKCTa U M300paKeHWH MOXKET 3HAuMTe/NbHO TMMOBBICUTh
3(p(HeKTUBHOCTh 3CTETHMYECKOTO BOCIIMTAHUS JIeTed, a aHaiu3 B3aUMOJEHCTBHUS TeKCTa M H300pakeHUH uepe3 MpU3My
COLMa/bHON CeMHOTHKY IIOMOTaeT MOHSATh, KaK JeTH 0CBAKBAlOT 3HAaKH 1 CHMBOJIbI, UCII0/Ib3yeMble B OOIeCTBe JjIs CO3[,aHUs
CMbIC/IA, KaK JleTM B3auMOJeHCTBYIOT C TEKCTOM U u300pakeHusMH, (OpPMMPYs CBOM KOTHUTHMBHbIE U SMOLIMOHA/IbHbIE
peaknyu.

Bormpoc o BMsHWM BU3yaJbHOTO Dsifia HA BOCIPHATHE TEKCTa pacCMaTpHBald TakKWe yueHble-UCCIef[oBaTe/M Kak: M.
Huxkomaesa (2006), T.A. Ka3akosa (2006), B. Bader (1976), P. Hunt (2009), J. Lunn (2003), L. Sipe (1998), Z. Fang (1996), A.
Manning (1998), P. Nodelman (1988), G. Bodmer (1992). B coBpeMeHHBIX JMHI'BUCTHUECKUX U JMTEpaTypoOBeueCKUX
Teopusix OOJbIIOe BHUMaHUE Y7esisieTCsl U3yUeHHI0 B3aMOOTHOIIEHUH MeXX/ly W/TFOCTpaLell W JeTCKUM Xy/I0KeCTBeHHBIM
TEeKCTOM dYepe3 TIPHU3MYy COLMAJBHOM CEMHOTUKA W TeODUM PeLelTUBHOM 3CTeTHMKH, UYTO II03BOJISIET CJieJlaTh BBIBOJ, O
BOCTPeOOBaHHOCTH U aKTya/IbHOCTH UCC/IeAyeMOro BOIpoca.

B xope ucciiejoBaHus CTaBATCS C/IeyIOLMe 3aaun:

1. WccnenoBaTb TeopeTHUeCKHe TOJIXKEHHS] O TOM, KakK peLMIeHT-pe0eHOK BOCIIPMHHMAIOT COYeTaHHe TeKCTa U
n300pa>keHnH, HACKOIbKO 3((heKTUBHO Moj00Hasi CHHeprusi UHPOPMALIMU MOXKET ObITb BOCIIPUHSITA [[€TbMHU.

2. PaccMoTpeTh, KaK WITFOCTPALAM OKa3bIBAIOT IMOLIIOHAIBHO-3CTETHYECKOe BO3eHCTBIE Ha pebeHKa.
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3. IpeAnoKUTh peKOMeHAALNU /711 aBTOPOB M WJUTIOCTPATOPOB TI0 CO3[,aHUI0 COBPEMEHHBLIX Oojiee TpUBIEKaTeIbHBIX U
B3aMMOCBSI3aHHBIX TEKCTOBBIX U BU3yasbHbIX HApPaTHUBOB.

ITpakTHuecKMM MarepuajoM HCCAef0BaHMs II0CAyXUIa IOBeCTb-OecTce/viep aMepUKaHCKOM mMcare/bHULbl Kelt
OuKamuio «®mnopa u Opucceit. bvicratenbHble TPUKTIOUEHUS».

[TpakTHueckasi 3HAUMMOCTb CTAaTbH 3aK/FOYAaeTCsi B TOM, YTO Marepuasbl JIaHHOTO HCC/Ief0BaHMsI MOTYT OBITb
WCIIOb30BaHbl B HAYYHO-TEOPETHYeCKUX paboTax, KaCAroLIUXCS BOMPOCOB WIUTHOCTPUPOBAHMS [ETCKUX KHHWI. [IOCTHKeHUs
JAHHOTO HCCIe/loBaHUs OyAyT MOMe3Hbl KakK [ CIeLMaluCTOB-TIPAaKTHKOB, TaK W J/il TEOPETHKOB H300pa3uTenbHOro
WCKYCCTBa U [13aiiHa, MOCKOIbKY OyayT crocobCTBOBaTh (POPMHUPOBAHMIO HOBBIX B3IVISIOB HA THIIOMIOTHIO U K/1aCCH(HUKALHIO
WJITFOCTPALMH IeTCKAX KHUT W COCTABST MpeJMeT HayuyHOH JUCKYCCHY B TTPOodeCCHOHANTBHOM cpejie.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

XymoxKeCTBeHHasi WITIOCTPALUsl SIB/ISIETCSl  K/IIOUEBBIM HeBepOasbHbIM 371EMEHTOM KHUTH i JleTel, KOTOphIA B
3HAUMTE/ILHON CTeTleHd OIpefiesisieT ee XyNIO)KeCTBeHHBI YPOBeHb, XapaKTep SMOLMOHAIBHOTO B/MSHHS, BO3MOXXHOCTU
WCTIOIb30BaHUSI ee B TPOLiecce 3CTeTUUeCKOro BWSHUS Ha unTaresnedl. YueHblii-uccienoBarens [1. Hofenbman nipefnonaraer,
YTO WUTFOCTPALIUK B IeTCKUX MPOM3BEJIEHUSIX «[IOMOTAI0T J0OaBUTh SHEPIUU B TEKCT», a TAKXKE, OTMEUAeT, UTO «HU300paKeHHsT
JIEMCTBYIOT KaK CHCTeMa 3HAKOB, T7ie KaK/bIi MX acIleKT IIOMOTaeT JJOHeCTH Ompe/ie/ieHHbI CMBICT 10 uuTaresieii» [10, C. 56].

[pyroii coBpemeHHBIM HcCrefoBaTeslb B 00/acTH ZeTKoM suTeparypbl II. XaHT Irosaraer, 4To «COTOCTaB/IeHUe
WJIJTFOCTPALMH C TEKCTOM TI03BOJISIET UUTATe/ 0 PACCMOTPEeTh albTepHaTHBHBIE MHTepIIpeTalyy Tekcra» [8, C. 9].

CxXoXell TOUKU 3peHUsl TMPUEP)KUBAETCS aMepPUKAaHCKUK Y4eHbId B 00/IacTH /IeTCKOW M FOHOIIeCKOW JUTepaTtypbl K.
Boamep, cormacHO KOTOPOMY, W/UTIOCTPALIMM CJIYKaT, UTOOBI «PACIIUPSTh, MOSICHATb, WHTEPIIPETUPOBaTh WM YKpallaTh
Hamu1caHHbIN TeKcT» [4, C. 72].

MHeHus vcciefioBaresiell HaXOAAT HaydHOe TIOATBEpP)KAeHHe B Teopud, BblBUHYTONM M. HukosaeBoi, mocTymupymoieit
TOT ()aKT, YTO WUTKOCTpaLysi GpICTpee BOCIIPUHUMAETCsl peDEHKOM, M 3TO CBSI3aHO C TeM, UTO MPaBoe MoJTyLIapye, OTBeYaroliee
3a 00paboTKy BHU3ya/nbHOM wuH(MOpPMalMd B JETCKOM Bo3pacTe 6ojiee pa3BUTO UeM JIEBOE, KOTOPOE WHTEPIIPETUPYET
BepOasbHBI KOMITOHEHT. VIMEHHO TMO03TOMY MO)KHO OOBSICHUTH TOYEMY JeTH CTapllero Bo3pacTa MeHee WHTepeCyTCS
BU3Ya/TbHBIMU TTOBeCTBOBaHUsMH [9, C. 106].

Agrtop nonynsipHoi HayuyHoi cratbu “Views of Childhood in Children’s Literature Over Time” B. T'onactoyH oTMeuaer,
YTO 3a MOC/e[HUe [eCATUIeTHUs POU30IILIM KOloCcanbHble U3MeHeHNs B eTCKOW uTepatype. B craTbe aBTOp aHa/nv3upyer,
KaK MEHSUTUCh TeMbl, CTW/b, COJEP)KaHWe U WUTOCTPALUM AeTCKUX KHUr ¢ 18 mo 20 Beka. ABTOp Takke 0OCY)X[IAeT, Kak
JleTCKasi IuTepaTypa CTaja 00beKTOM COLMaIn3alivy, epejalolvM Ky/IbTypHBIe, 3CTeThueckue neHHoctu [6, C. 362].

B 19 Beke WITIOCTpALMM Hayaiud OCOOEHHO AaKTUBHO COTMPOBOXKIATb IETCKYH JMTepaTypy. HekoTopble W3BeCTHBIE
WIIIOCTPUpPOBaHHble KHUTH, Takue Kak: “Where the Wild Things Are”/ «Tawm, rge uByT uygosumja» (M. Cenpak, 1963),
“Black and white”/«UepHoe u Gemoe» ([. Maxkoned, 1990), “The Three Pigs”/«Tpu cBunbu» ([. Buznep, 2002) 6butu
yaoctoeHHble Mezanu KanbieKoTTa — TMPECTH)KHOM Harpajpl B 00/MacTH JIETCKOW JIUTEpaTyphl, KOTOpas MpPUCYXKIAeTCs
e>xerofH0 AMepuKaHCKoW BubmmoTteuHol Acconparyieli 3a camble BbIJAIOLMeCs WUTIOCTPALMM B IeTCKUX KHUrax. Harpaga
6buta yupexzaeHa B 1937 rogy v Ha3BaHa B uUeCTb aMepPUKAaHCKOTO Wuttoctparopa Panponbtda Kangekorrta. OTH aBTOpBI-
HOBATOPHI ¥ WITIOCTPATOPhI B OTHOM JIML{e BJOXHOBH/IM COBPEMEHHBIX IHcaTesiel Ha CO3/laHie MHOKeCTBa HOBBIX TIOAXOO0B K
WJITFOCTPALMH, a TaKXKe CII0COOCTBOBA/IM CO3/[aHMI0 HOBbIE )KAHPOB B HAIMPaB/I€HUN KHWKKAX C KAPTUHKAMHU.

BOoJIBIIMHCTBO KHUT C WUTFOCTPALMSIMU XapaKTepu3yIOTCSl TeM, UTO Mbl Ha3bIBaeM CUMMeTPUYHBIMU OTHOLLIEHHSIMU: KOTZa
TeKCT Y WJUTFOCTPAliMK YCUMBAIOT Jpyr Apyra. OfHUM U3 SIPKUX MPUMEPOB MOJ0OHOr0 JIeTCKOTO MPOU3BEJEHUS SIB/ISETCS
pacckaz «®mopa u Opucceii: GnucTaTenbHbIE TPUK/IIOUEHHs» aMepPUKAHCKOW mnucatenbHUlbl Kedt JuKamwino. Kuura
Tpe/iCTaB/sieT CO00M YHUKAJbHBIM TMpPUMEp THOPUAHOTO MYJIBTUMOJA/IBHOTO TIOBECTBOBAHUS, B KOTODOM OpPraHUYHO
neperieTaeTcsl BepOanbHBIN psif ¥ pa3HOOOpa3HbIe TUIbI WUTKOCTPALIWM, CO3/laBasi CUHEpreTHUeCKuid 3QdeKT B BOCTIPUATHN
yuTaressl.

B knure mnoBectByercs uctopusi Propbl, JE€BOUYKH, OOOXKAIOIIeH KOMUKChI MPO CYMeprepoeB, B CBS3WM C 3TUM, Ha
MPOTSDKEHUH BCeH KHWIM TEKCT W WIIIOCTPAllUM B CTWIE KOMHKC YepeAyroTCs, a WHOTZA UUTaTelb MOXeT Habmoaath
CMeIIaHHbIN (hOPMAaT: TEKCT + KIaCCUUeCKUi WUTIOCTPATUBHBIN psifi. [1aBHas repours ®jiopa UMeeT KpacouHOe BOOOpaXkeHre
Y 371eMeHThl KOMUKCA MPEKPAaCHO TPaHC/IUPYIOT TO, UTO TPEBOXKUT MBIC/M TepouHH (CM. pucyHOK 1). Tak Kak 3MOLMU IO
Gosiblliel yacTU HeBepOasbHbI, TO C/IOBAMM CJAKHO HX 3((EeKTUBHO TpeACcTaBUTh B TeKcTe. BusyasbHbie 00pasel Gosee
3¢ dEKTUBHO CIIPABJSIOTCS C 3TOU 3aziaueid.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 4 (52) = Anpenb

f

§ 1 HATE R OMANCE

\‘\.—/\_/ her in a comic-strip bubble; it was a
comforting thing to have words hanging

over her head. Especially negative words about

& romance.

' ) Flora’s mother had often accused Flora of

being a “natural-born cynic”.

Flora suspected that this was true.

SHE WAS A NATURAL-BORN CYNIC WHO
LIVED IN DEFIANCE OF CONTRACTS!

Yep, thought Flora, that’s me. She bent her head
and went back to reading about the amazing
Incandesto.

Pucynok 1 - IIpumep cMeliaHHOTO (hopMara IOBeCTBOBaHUs (TEKCT + W/UTIOCTPALIHS)
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2024.52.36.1

Ipumeuarue: DiCamillo K. Flora and Ulysses: The Illuminated Adventures. 2013

W3parenbcTBo, paboTaBiliee Haf, BBITYCKOM KHUTH, PeKJIaMHMPOBA/IO MOJOOHBIM CMellaHHbIA CTU/Ib [TOBECTBOBAHHUS Kak
3axBaTbIBaIOIIMI HOBBIN (hopmat KHUrH. ABTOp ripomsBefenus Keiit [lnKamumio B uHTepBBIO M3zarenscTBy «USA Today» B
suBape 2013 roma paccka3asa O TOM, KaK TOSBWIACh UAes CO37[aTh HETPAJUIMOHHBI TEKCT, a WMeHHO
CMeILaHHbBIN/TUOPUIHBIA (OpMaT KIacCUUeCKOW KHWTH C 37ieMeHTaMK KoMuKca: «Moii pegakTop B u3gartenbcrBe Candlewick,
paboTaBuIMii C KOMaHZOM [Au3aifHepoB, TMpUAyMan 3Ty Wjet0. 1 OThpaBW/ia PyKOMMCh, M TOr[A Y HEro BO3HUK/IA 3Ta
noTpsicaroijast uzes. Kaxzplil pas, Korja Ha CTpaHML[AX KHUTH TIOSIB/ISIETCS 3apUCOBKA, 51 /100aB/sil0 CBOM 3aMeTKH, 3TOT
TpoLiecc HallOMUHaeT MHe HallKCcaHUe CLieHapysi, ¥ 3TO COBepLIeHHO HOBBIM OMBIT A/ MeHs» [3].

CHAFPTER SEVEN
The Soul of a Squirrel

‘7}; squirrel was a little unsteady on his feetr.

His brain felt larger, roomicr. It was as if several doors in
the dark room of his self (doors he hadn't even known existed)
had suddenly been flung wide.

Everything was shot through with meaning, purpose, light.

However, the squirrel was still a squirrel.

And he was hungry. Very.

PucyHok 2 - TIpumMep cMeliaHHOTO popMara TeKcTa (CTaHAapTHoe Bepba/ibHOe Hayasio IViaBbl + MPOJO/DKEHNEe UCTOPUU B
thopmaTte KOMHKCa)
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2024.52.36.2

IIpumeuanue: DiCamillo K. Flora and Ulysses: The Illuminated Adventures. 2013
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Ha paHHbIX IpuMepax (CM. PUCYHOK 1 ¥ PUCYHOK 2) Mbl Ha0/I107iaeM, UTO CMeLIIaHHOe TI0BeCTBOBaHMUE [ieflaeT JOMyCTUMOH
KOHBepreH1uto (opMaToB U )KaHpoB. B BocrpusaTru rpaduueckoro n300pakeHust pa3nuyatoT /jBe CTOPOHBI:

a) L|eJIOCTHBIM 0XBaT Xy/|0)KeCTBEHHOr0 00pa3a Mpou3BeeHus;

0) BoCIipUsiTHe OT/e/bHBIX XapaKTepHbIX uepT oOpasa, CroykKeTa W KOMIIO3MLIMK Tpou3BefieHus. [Toka3aTensiMy pa3sBUTHS
BOCTIPUSITHE KHWDKHOM  W/ITIOCTPALMK: TOHMMaHWe COJEp)KaHWs WIMIOCTpALMi; Oco3HaHWe peGeHKOM —CpefCTB
BBIDA3UTE/ILHOCTH (KECT, 1033, MHUMHKA, L[BET, KOMITO3WLMs); 3MOLFIOHA/JbHOEe OTHOILeHHe K M300pakeHHBIM oOpasam;
TOHMUMaHKe BBIPAa3UTeIbHOCTH KaK B TPaJMLIMOHHOM MaHepe MCIOHEeHWs], TaK U C /ieMeHTaMu ycioBHocTH [1, C. 16].

Kpome TOro, cmeriaHHoe 1OBeCTBOBaHWE TIOMOTAeT YWATATE/I0 OLIYTUTh JUHAMUKY TOBeCTBOBaHMs. VIMeHHO Onaropaps
3TOoMy 3ddeKTy ObICTPOIT CMeHBI COOBITHI, CMelllaHHbIe I0BeCTBOBaHMS CTa/I HOBOM TeHZeHLMel B eTcKoii muTeparype. Tak
TI0 MHEHUIO COBPEMEHHBIX JeTcKUX nuTeparopoB [I. Xaccerra u k. KepByza: «Bo MHOTHX [IeTCKMX KHUraX BepOasbHbIM psif
Oosbllle He 3aHMMaeT LieHTpaJbHOe MeCTO. IIpM UTeHWHM KHUI B Kjacce, KakK YYallUMCs, TaK W YUHUTeNsIM CJIefyeT
COCPE/IOTOUNTHCS HA Pa3/IMUHBIX 37eMeHTax (pudT, n3obpaxxeHus, rpaduka), a TakKe Ha APYrUX criocobax KOMMYHUKALIVH,
KOTOpBIE€ MOTYT BO3HHKATh B COIIMATHFHOM KOHTEKCTe Kiacca» [7, C. 271].

B cdepe neuatHeix CMU mofo0OHY0 TeHIEHLWIO CTalnyd Ha3bIBaThb «BU3YaJbHOW JKYPHAIMCTHUKOW». DTO O03HAyaeT, uTo
BU3YaJIbHBIN Dsifi CTa/l BBIOIHATEL O0Jiee BaXKHYIO POJib M0 CPABHEHMIO C BepOasbHBIM psiloM WHbopMaLuuy. JIroau Bce yalie
00ILIAIOTCS € MOMOILBI0 U300paXKeHHH, a He TOMBKO C/IOB. «VMOCTpalys JaBHO BBIILIA 32 PAMKH MPOCTOro, GYKBa/MbHOTO
crefjoBaHMsl TeKcTy. Ha mepBblif mylaH B COBpEMEHHOM KHHWIe BBIXOAWUT KOHLIEMIMS U37laHMsl B L[eJIOM, M KaK 4acTb 3TOH
KOHLIeMNMY — W/UTFOCTpaLiysl, Npe/ijiararolias 3puTe/bHbIN psifi orpefiesIéHHOro (opmara, T. e. CTUIMCTUYeCKH, TJIaCTUUeCcKU U
KOMITO3WLIMOHHO TOAYMHEHHBIN KOHLIETILIMY M3LaHus» [2]. B cBsi3u ¢ 3TUM 0cob0e BHUMaHHe CTOUT YAEeISATb AU3alHY [JeTCKUX
nevatHbIX u3faHui. ['paduueckoe odopmiieHre cTpaHul] (BK/IoYash BbIOOpP WIPU(MTOB, BEPCTKY TEKCTOB W 3aroJjiOBKOB)
HeoOXOMMO COI/IacOBaTb C TIPUHLMIIAMHM BOCIPHATHS JeTbMUA BU3yalbHOW WHGoOpMaluu. [u3aliHepaM JeTCKUX
MeJMarpoyKTOB HeoOX0MMO CTPEMUTRCS CO3/laBaTh KaueCTBeHHbIN rpadruecKuil s3bIK, KOTOPLIN OyzeT Haubomee yaoOHbIM
W TIPUB/IEKATEbHBIM [JI1 MOJIOZOM ayauTopuu. [1omoOHBINA MOAX0H — SIBASeTCA (aKTOpPOM ycriexa MedyaTHbIX W3[JaHWKi Ha
COBDPEMEHHOM pPBIHKE.

3ak/roueHne

TakuM 06pa3oM MbI IPUXOUM K C/Ie/[YIOILUM BBIBOJAM:

1. leTckast muTeparypa IOCTOSIHHO Pa3BUBAETCs, OTpakast IOTPeOHOCTY U [IeHHOCTH 001I[ecTBa, B KOTOPOe OHa BCTPOeHa.

2. V3obpakeHus: o6oraifarwT TeKCT, MPeAOCTaB/sis [OIOJHUTENbHYI0 MHGOPMALM0 W TIOMOras B IIOHMMaHHU €ero
cTpykTypbl. C BO3pacToM uynTaTesss HanmaHC MeXy TEKCTOM W KapPTHHKaMU MOXKET MeHSITbCs. VJUTFoCTpaiii 0COOeHHO BaXKHBI
B KHWrax /s JeTed 10 HECKOJBKMM TIpMUYMHAM: OHM AaKTWBU3WPYIOT eCTeCTBeHHbIe 3pHUTe/bHble HaBBIKM pebeHKa,
MIPYBJ/IEKAOT BHUMAHWE TeX, KTO ellje He YMeeT UUTAaTh WM UMTaeT C TPYAOM, U 3TO CBSI3aHO C BU3YajbHBIM XapaKTepPOM
JIETCKOTO BOCTIPUSITHSI, @ TAK)XKE C 3CTETUUECKOW U XYA0KeCTBEHHOMN LIEHHOCTBIO U300paXkeHHH.

3. Co3parensiM [eTCKUX IIPOM3BeZleHUM HeoOXofuMo pa3pabarbiBaTh BBICOKOKAUECTBEHHbII W IpUB/eKaTe/bHbIH
BU3YaJIbHBIN SI3bIK, KOTOPBIM OyfeT oTBeuaTh MOTPeOHOCTSIM U HMHTEepecaM JeTel, HaXOAUTbCS B TECHOM B3aUMOZEHCTBUM C
OCHOBHBIMH KOMITO3WIIMOHHBIMH TIpHeMaMHi BepOasbHOTO TeKCTa, XapaKTepHBIMHU [jisl Pa3BUTHUS COBPEMEHHOM KHIKHOW
rpaduKu B CerMeHTe [1eTCKOM JIUTepaTyphbl.
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